📅 Leçon d’Hindi – Murli du 09 septembre 2026

📅 Phrase du Murli du 09 septembre 2026

📜 Hindi 
याद की यात्रा कभी भूल नहीं जानी चाहिए।

🔤 Translittération 
yād kī yātrā kabhī bhūl nahī̃ jānī cāhiye.

💬 Traduction
Il ne faut jamais oublier le voyage du souvenir.

Dans le contexte BK, plus naturellement : 
Il ne faut jamais oublier la pratique du souvenir.

📚 Vocabulaire
· याद — yād : souvenir, fait de se souvenir ; dans le contexte BK, souvenir du Père 
· की — kī : de ; marque ici la relation entre याद (yād) et यात्रा (yātrā) 
· यात्रा — yātrā : voyage, parcours, pèlerinage 
· याद की यात्रा — yād kī yātrā : litt. « voyage du souvenir » 
· कभी — kabhī : parfois, un jour ; avec नहीं (nahī̃) → « jamais » 
· भूलना — bhūlnā : oublier 
· भूल जाना — bhūl jānā : oublier complètement, laisser échapper de la mémoire 
· चाहिए — cāhiye : il faut, on devrait

⚙️ Grammaire
1. याद की यात्रा — yād kī yātrā
La construction :
X की Y — X kī Y
 = « Y de X »
Ainsi :
याद की यात्रा — yād kī yātrā
 = « le voyage du souvenir »
की (kī) est au féminin parce qu'il s'accorde avec यात्रा (yātrā), qui est féminin.

2. कभी … नहीं — kabhī … nahī̃ = « jamais »
कभी (kabhī) seul peut signifier « parfois » ou « un jour ».
Mais :
कभी नहीं — kabhī nahī̃
 = jamais
Dans la phrase :
कभी भूल नहीं जानी चाहिए।
 kabhī bhūl nahī̃ jānī cāhiye.
 = « ne devrait jamais être oubliée ».

3. भूल जाना — bhūl jānā
भूलना — bhūlnā signifie simplement « oublier ».
Avec जाना — jānā, on forme le verbe composé :
भूल जाना — bhūl jānā
 = « oublier », avec ici l'idée de laisser quelque chose sortir de sa mémoire / perdre de vue quelque chose.
Dans :
यात्रा भूल नहीं जानी चाहिए।
 yātrā bhūl nahī̃ jānī cāhiye.
जानी — jānī est féminin, en accord avec यात्रा — yātrā.
Compare :
· masculin : भूल नहीं जाना चाहिए — bhūl nahī̃ jānā cāhiye 
· féminin : भूल नहीं जानी चाहिए — bhūl nahī̃ jānī cāhiye 
La construction se comprend ici comme :
« la यात्रा (yātrā) ne devrait pas être oubliée ».

🌟 Sens dans le contexte BK
याद की यात्रा — yād kī yātrā est une expression importante du vocabulaire BK.
यात्रा — yātrā ne désigne pas ici un voyage physique ou un pèlerinage vers un lieu. Il s'agit du cheminement intérieur du souvenir du Père : rester dans la conscience de l'âme et se souvenir du Père.
Ainsi :
याद की यात्रा कभी भूल नहीं जानी चाहिए।
yād kī yātrā kabhī bhūl nahī̃ jānī cāhiye.
→ La pratique du souvenir ne doit jamais être laissée de côté.
Le mot यात्रा — yātrā, « voyage », donne à याद — yād l'idée d'un cheminement ou d'une pratique continue, plutôt que d'un souvenir ponctuel.
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